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particles, discourse aware of the gaps that exist between those languages. In the light of this, the

present paper sheds more light on the dissimilarities that exist between English and
Standard Arabic as far as tense and aspect are concerned. The study highlights the
gaps, and it shows that these gaps can be bridged if more importance is given to
discourse clues and verbal particles mainly in the Arabic language.

1. Introduction

The way actions/events are expressed and represented grammatically in discourse differs from one language to another.
Though there are similarities among languages, each language remains unique in terms of its grammar, let alone its
temporal/tense system. Some languages have more grammatical categories for tense and aspect such as the case of English
(with 12 basic tense-aspect forms), others have a more compact system like Standard Arabic —a language with only two
aspectual oppositions: the perfect [al-ma:d€i: o>WJl] (originally refers to completed actions) and the imperfect [al-muda:ri§
& lasl J(originally refers to incomplete actions). Yet, this system, which is usually described as a simplified one does not seem
so when studied closely and carefully. Here comes the importance of research in explaining and investigating things for a
better understanding and/or use.

Translating across English and Standard Arabic regarding the area of tense and aspect might be challenging and risky,
especially for unprofessional translators. In other words, meaning can be lost in translation if the translator fails to select the
most appropriate equivalent form in the TL. The translator, as stated previously, is required to possess a thorough
grammatical knowledge about the two languages at hand. Unfortunately, several translators seem to lack this quality. As a
result, they usually resort to simple forms and structures to communicate their message; the matter that might often lead to
a change in the communicated message that only professionals or people with a high command of the language are capable
of recognizing. Thus, our objective, in the present study, is to show that equivalences in temporal/ event statements and
structures do exist between English and Standard Arabic though these two languages are different in terms of the way this
system is expressed. As the system is different, the means by which the various temporal/event structures are expressed are
also different in each language. The present paper, then, addresses these differences with much focus on the sorts of means
used in Standard Arabic to communicate the same or almost the same message as the one indicated by similar structures in
the English language. To achieve this, we will be:
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1) Comparing, briefly, the tense-aspect systems of English and Arabic with much focus on how the Arabic system works,

2) Shedding more light on verbal particles in Arabic and the role they play in communicating the different meanings as well
as their role in bridging the tense gap in translation between English and Arabic,

3) Presenting, supported by a variety of examples, a detailed synopsis about the possible Arabic translation of the 12
English tenses/aspects.

2. Literature review

2.1. Translation

Translation is a complex activity about which a lot has been written. Earlier, Nida and Taber (1982: 12) define it as the act of
“reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and second in terms of style”. In contemporary research, Malmkjaer (2012: abstract) defines it as an activity whose
objective is to convey the same meaning/s across languages. He claims that there are, in fact, no exact translations as there is
no correspondence between languages; yet, translation is always possible at some level. Translation then involves looking for
lexical, grammatical, stylistic, rhetorical equivalences between the SL and the TL in order to communicate the message
conveniently. However, what makes translation a difficult task is cultural variance and linguistic dissimilarities among
languages. Thus, for a text to be successfully translated, the translator needs to have a full command of the language they are
dealing with as well as a familiarity with the cultures involved.

The question of equivalence is a central one in the translation domain. Baker (1992: 5) lists five levels of equivalence:
equivalence at word level, equivalence above word level, grammatical equivalence, textual equivalence, and pragmatic
equivalence. Being the focus in this paper, grammatical equivalence is sometimes hard to achieve by translators, especially
novice ones as there are plenty of structural dissimilarities among languages, especially distant ones. Baker (1992: 5) specifies
five grammatical structures that usually create problems in translation. These involve Number, Gender, Person, Tense, and
Voice. Such structures are difficult to translate because their grammatical and functional use differs from a language to
another. Tense, for instance, is a complex grammatical component because not all languages have grammatical tense or
tense markings. Some languages have explicit tense-aspect forms such as the case with English. Others have only aspect
forms rather than tense such as Arabic. Additionally, the ways temporal relations are expressed vary from one language to
another. Thus, translating event structures might be very risky if the translator is unaware of those dissimilarities we have
been discussing so far. Therefore, the translator should be well versed in comparative grammar for effective rendering of the
message from the SL to the TL.

Some studies have shown that the translation of grammatical structures such as Tense usually results in a failure to
communicate the intended meaning. In their study, in which they focused on the translation of William Faulkner’s novel “The
Sound and the Fury" and its Persian equivalent, Ghassemi and Maghsoudi (2015: 29) discuss how tense changes in the
translation from English to Persian and that this change leads to a change in meaning as well. Similarly, Zhiri (2014), in a study
about the translation of some structures from English into Arabic and vice-versa, observed that student translators usually
opt for the simplistic forms in each language such as overusing the simple present and the simple past forms in English and
the bare perfect and the bare imperfect forms in Arabic in contexts that require the use of more complex forms in both
languages. Therefore, such studies among others show that due to one reason or another translating event structures can
sometimes be problematic.

2.2. Tense and aspect in English and Arabic

The literature distinguishes between tense and aspect as two grammatical interrelated concepts. On one hand, tense refers
to how events are visualized in sequential time points one following the other (Downing and Locke, 1992: 30). In some sense,
tense is the representation of time in language by the means of verb forms and verb endings. On the other hand, aspect
should be seen as “different ways of viewing the internal temporal constituency of a situation” (Comrie, 1976: 3). Aspect in
this sense involves localizing event situations in a time scale with regard to their completion or incompletion. Nida (1964:
198-9) indicates that while tense marks the relative time of events, aspect defines the nature of the action. Aspect, in its
broader sense, divides into perfective and imperfective. This latter divides the habitual and the progressive aspects. In
addition to describing the nature of the actions (complete or incomplete), aspect also indicates time. Having this in mind, let
us explore how these two grammatical notions are displayed in both English and Arabic.

1.2.1. Tense in English

English is an example of a language with multiple tense-aspect forms. Actions in English are expressed using tense (past,
present, and future) and aspect (simple/zero, progressive, perfect, and perfect progressive). These four aspects mark the
verb with the same effect whether the action is in the past, present, or future. Aspect is usually realized by the combination
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of verbs, auxiliary verbs, and participles. Most importantly, each tense-aspect combination in English is used to refer to a
specific time and context of use. Figure 1 below illustrates how the tense-aspect system is usually presented in the teaching-
learning materials.

- Past time ~ Present time \ (" Future time A
- Simple past - Simple present - Simple future
- Past progressive - Present progressive - Future progressive
- Past perfect - Present perfect - Future perfect
- Past perfect progressive - Present perfect progressive - Future perfect progressive
\ A

Figure 1: The English tense-aspect system

2.2.2. Tense in Arabic

Tense in Standard Arabic is so complex to understand. First, there is the traditional viewpoint that explained/investigated
tense through the verb forms. These forms are devised by old grammarians on the basis of [taffila:t wHus5 | (the three
possible shapes that verbs take in relation to time). In his Al-Kitab, Sibawayh c. 760-796, one of the Persian leading
grammarians in his time, stated that there are three forms of the Arabic verb: one signaling the past time (al-ma:d‘i:), the
other indicating the present or the future (al-mudfa:riS), and the third expressing commands (al-?amr) (Gadalla, 2006: 52).
This view, as we notice, was established upon the universal distinction of the absolute time division (past, present, and
future). However, this traditional view seems to associate tense/ time with the verb form only as it excludes the other
grammatical elements as well as the discourse clues that also express time and aspect in Arabic. This traditional viewpoint, in
fact, has been criticized for mixing elements of tense and aspect together such as using the Arabic perfect form to refer to the
past tense and the imperfect form to refer to both the present and the future.

The modern / contemporary viewpoint considers tense in Arabic to be inexplicit and unstable as it moves in discourse. In
simple terms, the verb form in Arabic does not really express tense, but it indicates aspect instead. The same form (the
perfect for instance) may indicate past, present, and future depending on the context of its occurrence as well as the
clues/words that occur with. Hawamid (2016: 11) says that the form might be originally a past form, but its use in context
may indicate present or future. It is the context that usually provides clues for understanding the tense at hand. Similarly,
Bakri (2001: 76) claims that we do not really know whether a form like / jafSal J=&/ refers to the present time or to the past
time. When used without particles, the form / jafSal J=& / indicates present (also when used with adverbials such as the
word now). When used with particles, it refers either to future or to the past (depending on whether the particle precedes or
follows it). This explanation was also provided before by DeCaen (1996) who considers Standard Arabic to be one of the
tenseless languages since it consists of no overt tense markings. DeCaen (1996) further argues that Eventualities in Arabic are
not expressed by the means of tenses, but by other language mechanisms such as adverbials, aspectual markings,
prepositional phrases, and discourse anaphora. In the same vein, [3»WJ]A-ssamrai (1983: 24) also claims that verbal
distinctions in Arabic are made upon aspect not tense, and it is the context that determines this latter. Based on those
explanations, it is clear that verb forms in Arabic need careful attention as they are ambiguous.

Some Arab researchers who adopt the contemporary viewpoint shed light on the role of verbal particles in Arabic. Such
researchers highlight the fact that particles provide more information about the time and the nature of the action. Besides,
particles are capable of producing more complex time/ aspect distinctions along with the basic ones expressed by the means
of /taffila:t wdkaasdl/. In fact, there is a variety of verbal particles in Standard Arabic, and each communicates a specific
meaning depending on the context of its occurrence. Examples of verbal particles are /gad 48/, /lagad 4&)/, /Ka:na oS/,
/ma:za:la Jhl /, /8%alla Jb /, /as*baha G.HOT/, /sfa:ra sbe /, / lajsa o) /, /ka:da 56/, /awfaka ¢ligl / to name a few. Such
verbal particles play an important role in producing/adding new tense /aspect forms when attached to the primary form of
the verb. Several scholars have studied the functions of these grammatical units that cannot be discussed here in this paper
due to limited space. However, for the sake of having an idea, let us focus on the particles /gad 43 /and /lagad +&)/.

The literature specific to the particle /gad 43/ alone is rich and a lot has been said about this small grammatical unit of the
Arabic language. Arab grammarians show that /qgad 43/ indicates three elements: realization, nearness, and expectation
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(Rachid, 2008: 106) and it can be used with both /al-ma:d‘i:/(The perfect) and with /al-mud‘a:riS/ (The imperfect). With the
perfect, it indicates realization and stability (the action has already happened) as in:

1 a2 0l s
[zuhajr sa:fara (v.perf.) gad (particle)]
Zouhair has traveled.

2. _edll b ud
[al-gamar d°ahara (v.perf.) gad (particle)]
The moon has appeared. (The moon can be seen now.)

Notice that the form /qad+perfect/ in the examples above is used as an equivalent to the present perfect form in English. As
we know, one of the functions of the present perfect tense/aspect in English is to refer to a complete action whose result can
still be seen in the present time (resultative perfect). The form /gad 23 /also indicates nearness (near past) when used with
the perfect. It shows that the action has just finished in the recent past as in:

2. gl ol us
[littawi ya:dara (v.perf.) gad (particle)]
He has just left.

As we notice, the present perfect in English is the most appropriate tense to use to refer to finished actions that happened in
the recent past. Cantarino (1974) says that /gad/“emphasizes the verbal action in its past value, as having been completed at
the moment of speaking or just prior to the introduction of a new situation”. However, when used with the particle /ka:na 0§
/ as in / qad ka:na o8 43 Jor /ka:na gqad 43 o6 /, it indicates distant past (El Mansouri, 2002: 46; A-ssamerai,1983: 29). With
/al-muda:ri§/ (the imperfect), it expresses expectation and probability (future time) as in:

3. a8l a8
[zuhajr jusa:firu (v.imperf.) gad (particle)]
Zouhair may travel.
4, Ll @M 48
[al-masa:? fi tumtSiru (v.imperf.+3™. pers.sing-it) qad]
It might rain this evening.

Notice that the sentences in English also indicate probability and expectation, and modals like may/might indicate future
time. Backley (2004: 551) summarizes the functions of /qgad/ by saying that it“is used to indicate an earlier past time when
the context already refers to the past. It gives the meaning of the English past perfect/pluperfect” [...], “may correspond to
the present perfect”[...], but occasionally “is used simply to stress that the action expressed by the past verb has occurred.”

As for/lagad 4&)/ which is a cognate of /gad 48/, it is used only with the perfect form, and it indicates emphasis and stability (It
emphasizes the completion of the action) as in:

[a-f[lamsu yarabati (v.perf.) lagad (particle)]
The sun has set.

the setting of the sun has been realized. This is very different from [a-famsu yarabati (v.perf) gqad (particle) co,e 43
u&Jl],which can either communicate the same meaning as in the previous example, or it can signify that the setting of the
sun is expected to happen. For more details, see Bahloul (2008) on gad, fa-qad, wa-qad, and la-gad. Based on the above, it is
obvious that studying these two small units alone is really demanding. Most importantly, their important role, as particles, in
marking event / time distinctions in the Arabic language is very crucial.

2.3. Gaps in translating tense and aspect across Standard Arabic and English
Gaps and problems in translation are likely to exist between English and Arabic due to a number of points. Gaddala (2006: 51)
explains that there are, on one hand, more grammatical categories for tense in English than in Arabic. Therefore, one needs

190



IJLLT 3(12):187-203

to be very specific while dealing with this variance. On the other hand, Arabic verb forms can be translated by the means of
several English tenses/aspects. Another challenge that faces the translator of Arabic forms is that they do not need to
emphasize the verb form itself, but they need to consider other elements in the utterance such as the particles and the
contextual clues that contribute to the make-up of the whole temporal construction. Any failure to do so is likely to lead to
translation inaccuracy. Shamaa (1978) already tackled this point before by claiming that:

temporal contrasts in Arabic are less systematic, i.e., they are not
clearly marked by verb-forms.... temporal reference in Arabic is
expressed by means of verb forms in conjunction with time adverbials
and other lexical items. It is, however, the context which...finally places
the action or event in its true temporal and aspectual perspective. But
since context may not provide the same clear-cut and easy
determinations afforded by some European [e.g. English] tense systems,
it is therefore a source of occasional ambiguity. (Shamaa 1978:32-3)

Verbal particles, adverbials, contextual clues in general do play an important role in the Arabic temporal constructions. They
are, in fact, the elements that tell us more about the nature and the time distinctions of each eventuality/action. Thus, the
Arabic-English translator must consider all the aspectual clues and references in the source text. They need to recognize
whether the actions are complete, in progress, habitual, momentary, instantaneous and so and so forth. These elements can
be provided by the context and / or can be found embedded in the particles that usually accompany the verb in Arabic. This
of course helps the translator choose the most appropriate equivalent form in the English language.

Another problem in translating across English and Arabic is that most of the English translations of the Arabic forms are
characterized by an overuse of the bare perfect and the bare imperfect forms without any particles. Translating this way is
regarded as too simplistic and risky. This might happen due to a failure to recognize the other contextual elements that the
utterance consists of and a failure to know the exact meaning of the verbal particle/s in the construction. The same thing
happens in the reverse case.

3. Previous studies about ways of bridging the tense gap between English and Arabic

Several linguists, mainly Arabs, have tried in their studies to discuss possible ways of bridging the tense gap between English
and Arabic. Aziz (1989) and Gadalla (2017) among few others are examples of such researchers who tackled this in English.
Other studies, in the Arabic language, have also contributed a great deal in providing more clarifications about what
translators should consider. Examples of these studies are [(3l»ll] A-ssamerai (2003),[pk3]Tammam (1994; 2006), to name a
few. Tammam (1994), for instance, has suggested examples of Arabic forms along with their functions regarding time, tense,
and aspect. Let us observe table 1 below (Translation is mine).

Tense/aspect

Form

Completed distant past

/qad/+imperfect (qad jafSal)

Completed near past

/ka:na/+/qad/+perfect (ka:na gad faSal)

Repeated past

/ka:na/+imperfect (ka:na jaffal)

Past action finished in the present

/qad/+perfect (gad faSal)

Past action connected to the present

/ma:za:la/+imperfect (ma:za:la jafSal)

Progressive past

/8°ala/+imperfect (3°ala jafGal)

Simple past

bare perfect (fa%al)

Approaching past

/ka:da/+ imperfect (ka:da jafSal)

Commencing past

/t‘afaga/+imperfect (t‘afaga+ jaffal)

Simple present

bare imperfect (jafSal)

Repeated present

bare imperfect (jafSal)

Progressive present

bare imperfect (jafSal)

Simple future

bare imperfect (jafSal)

Near future

/sa-/ +imperfect ( sa-+jafSal)

Distant future

/sawfa-/ + imperfect ( sawfa- + jafSal)

Progressive future

/sa-/ + jadallu+ imperfect (sa- +jad‘allu+ jafSal)

Table 1: Arabic forms and their functions as suggested by Tammam (1994: 61, 64)
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Similarly, Gaddala (2006) also suggests different Arabic forms that can be used in specific contexts. Let us observe table 2

below.

Tense /aspect

Arabic form

Simple Past

bare perfect form of the verb

Near Past

/qad, lagad/ + perfect

Distant Past

/kaana/, [kaana qad/ or /qad kaana/ +perfect

Progressive Past

/Zalla/ or /kaana/ + imperfect

Approaching Past

/kaada/ or /?awsaka/ + (?an) +imperfect

Futuristic Past

by /kaana/ + /sa-/ + imperfect

Simple Present

the imperfect form of the verb

Progressive Present

/ya-Zall-u/ + imperfect

Approaching Present

/ya-kaad-u/ or [yuusik-u/ + (?an) +imperfect

Commencing Present

/?axad-a/, /Sara3-a/, [ja3al-a/ or/?ansa?-a/ imperfect

Progressive Composite

/maa zaal-a/ or /laa ya-zaal-u/ + imperfect

Near Future

/ sa-/ + imperfect

Distant future

/sawfa/+ imperfect

Progressive Future

/sa-, sawfa/ + [ya-Zall-u/ +imperfect

Table 2: Possible Arabic forms by the means of particles as suggested by Gadalla (2006: 244)

As we have seen, there are some slight differences between Tammam’s and Gadalla’s models. Yet, they are not contradicting
each other. They, in fact, complement each other in the sense that we can combine the two representations together. We
can also add more verbal particles to both representations. Most importantly, both representations have emphasized the fact
that verbal particles and prefixes are very important to the whole make-up of the temporal distinctions in the Arabic
language. The bare perfect and the bare imperfect forms alone are not enough to mark all those distinctions.

4. Extensive ways of bridging tense gap in English-Arabic translation

Based on our previous discussion and our research in general, we provide, in this section, a synopsis about the possible ways
of bridging the tense gap in English-Arabic translation. More precisely, our focus will be on how the 12 English tenses along
with their different functions can be translated into Arabic. Here, in this section, we confirm the fact that some of the English
tenses/aspects can be rendered into Arabic by the means of the bare perfect, or the bare imperfect forms alone and that
others are realized by the means of a combination of one of these forms together with particles and/or prefixes. We also
emphasize the fact that some event structures in English can be translated into Arabic by using both the bare perfect and/or
the bare imperfect forms along with particles giving the translator two options.

4.1. Ways of translating the simple present tense/aspect into Arabic

Generally, the English simple present is usually rendered into Standard Arabic by means of the bare imperfect form /?afSal
J=31 /, but sometimes the bare perfect form /faSalt ds3/is also used as demonstrated by the examples in (1.7.) below.

4.1.1. Present simple for permanent states

= |livein London.
OM 3 Ginel
[lundun fi:?aSi:fu (v. imperf. +1%pers. sing.-I, subject)]

= Ahmed works in a bank.
RUUIE RVCR pves
[bank fi: ?ahmadu jaSmalu (v.imperf.)]
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4.1.2. Present simple for repeated actions
= |visit my relatives every Saturday.
W ooy S QOB
[sabt jawmi kola ?aqga:ribi ?azu:ru (v.imperf. +1% pers.sing-l, subject)]

= Sarah goes to school everyday.
P92 Lﬁ@)wl d‘ 8yl u.mv\.:“
[jawm kolla al-madrasa ila: sa:ra tadhabu (v.imperf.)]

4.1.2. Present simple for facts and general truths
= The sun rises in the east.

B rinall oyo pundidl (B3

[al-mafrigi mina a-fflamsu tafruqu (v. imperf.)]

= Water boils at 100° Celecus.

3>J.>100 5)!).> ‘_,l.c <LJI d}.n)
[daraza 100 hara:rat Gala: al-ma:?u jayli: (v. imperf.)]

4.1.4. Present simple for habitual situations (habits)
=  Women in Morocco prepare the most delicious types of sweets during Ramadan.
Obae) yed IS bglol #1951 VT Cyaall (§ sl 3425
[Ramada:n [ahri xila:la al-halawija:t ?anwa:Si ?aladda al-mayribi fi: a-nnisa:?u
tuzahhizu (v. imperf.)

= Americans celebrate Independence Day on July 4%,
98092 oo ! @ I dmy 0BG eI Sy
[julju:z min a-rra:biSi fi al-istigla:l biSi:di al-amrika:n jahtafilu (v. imperf.)]

4.1.5. Present simple: instantaneous use, especially in formal speech, sport commentaries, and demonstrations
= | declare the meeting open.

A Zlisd) e

[al-3alsa iftita:ha PuSlinu (v. imperf.+1%t, pers. sing.-l, subject)]

= Ronaldo scores his second goal!
QU ddue 9y Joma
[a-86a:ni: hadafahu runaldu jusazzilu (v. imperf.)]  OR,

QU ddua gullgy Jomw
[a-86a:ni hadafahu runaldu sa33zala (v. perf.)

Notice that in the second example, the bare perfect form /saz3ala/ (scored) is also possible in Arabic.

4.1.6. Present simple for fixed future arrangements
=  The plane takes off at seven.
Al deLdl e 8,50l o3
[a-ssa:bifa a-ssa:fa Gala a-tfa:?iratu tuqgliSu (v. imperf.)]
Also,
Al deLdl e 8,50l dlit
[a-ssa:bifa a-ssa:fa Gala a-t‘a:?iratu sa-tuglifu (/sa- /+v. imperf.)]

Notice that the prefix /sa-/ is attached to the imperfect form to refer to a future action. This is, in fact, the most commonly
used form, along with the prefix /sawfa-/+ the imperfect, in the Arabic language when the context involves the future.
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4.1.7. Present simple with verbs of communication (hear, tell, inform...etc)
= | hear you’re going to buy a new car.
Bl Bl (G didar bl Caraws
[3adi:da saja:ra sa-taftari: ?7annaka samiStu (v.perf.+1st. pers.sing-l, subject)]

=  They tell me you’ve just been to Greece.
0Bsal § sal) S bl 39 pst
[al-juna:n fi: littawi kunta ?annaka ?axbaru:ni:(v.perf.+1%. pers.sing-l, subject)]

Notice that in the statements above, the perfect form of the verb is used in both examples. The use of the imperfect is totally
inaccurate in Arabic. Thus, the use of the present must be seen as an exception in English since this language may also use
the past form, like the case in Arabic, to describe the actions above e.g. “ | heard you’re going to buy a new car’ and ‘they told
me you’ve just been to Greece’.

4.1.8. Present simple for urgency as in news headlines
=  The council discusses the impact of Covid-19 pandemic on the European economy.

s 2LaYl e 19 kb S dsiler il pulamall bl
[al-?urubi: al-Pigtis‘a:d Sala: 19 kufi:d 3a:7ihat ta?tiira al-maslis juna:qifu (v.imperf.)]

In short, the English present simple is one of the structures that can be easily translated into Arabic since in most cases, if not
all, the bare imperfect is the most appropriate form to be used.

4.2. Ways of translating the present progressive into Arabic

In Standard Arabic, the present progressive is usually rendered by means of the bare imperfect form alone /?afSal J=81/ or
/fa:Sil Je& /, or by a particle such as /6%alla J&/. In one of the cases, as we will see in 4.2.8, it can be expressed by a verbal
particle in the bare perfect form such as /s‘a:ra ,ue / and /as*baha @.’oi /.

4.2.1. Present progressive for the moment of speaking or around a period
= Ahmed is laughing.
[d*a:hik (v. imperf.) ahmad] OR,

[ahmad jad‘haku (v.imperf.)]

= |tisraining at the moment.

LY Gla (3 lacs
[al-?aBna:? ha:tihi fi tumtfiru (v. imperf.+3rd. pers. sing-it, subject)] OR,

U e (3 yble g2l
[al-?aBna:? ha:tihi fi ma:tirun (v.imperf.) al-zawwul]

= Karim is studying history at the university.
Al oyl 0,8 o
[bilza:miSa a-tta:ri:xa kari:mun jadrusu (v. imperf.)]

4.2.2. Present progressive indicating temporary habits

=  They are smoking a lot these days.
.el;)“ oda 135S Olsay
[al-?aja:m ha:dihi kaBi:ran judaxxina:ni (v.imperf.+3™. pers. PIr. (dual), subject)]

= Heis working late every night.

52 O 3bie gl Jany
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[jawm kulla muta?axir liwaqtin jaSmalu (v.imperf.) OR,

P92 S 53l ) Jony Jhas

[jawm kulla muta?axir liwaqtin jaSmalu (v.imperf.+3rd.pers.sing-he,subject) jad‘allu (particle, imperf.)]

4.2.3. Present progressive for actions happening before or after a given time

=  We are usually having lunch at one o’clock.
Buslgll dcludl e slisdl &g Jolit b We
[al-wa:hida a-ssa:fa Sala al-yada:?i wazbata natana:walu (v.imperf.+1st. pers. plr. We,
subject) ma: ya:liban]

4.2.4. Present Progressive for annoying habits
=  Sheis forever being late.
.5)5‘\140 Lagd QSG
[muta?axxira dawman ta?ti: (v.imperf.+ 3rd. pers. sing.-she, subject)]

= Heis always losing his keys.
ASlae auas o Wil
[mafa:ti:hahu jud€ajiSu (v.imperf.+ 3" pers. sing.-he, subject) ma: da:?iman]

4..25. Present progressive for actions that happen again and again with no change
= Itis always raining in London.
O gg).lad Lo Logo
[lundun fi tumtSiru (v.imperf.+3™. pers. sing.- it, subject) ma: dawman]

= | like him because he is always laughing.
ez Logs Y G
[jadhak (v.imperf.+ 3", pers. sing.-he, subject) dawman li?annahu juSjibuni]

4.2.6. Present progressive for future arrangements
= |'m visiting my friend in Dubai next December.
ool iz sed 35 § (foue vl
[al-mugbil duzanbir [ahra dubaj fi s*adi:qi sa-?azu :ru (/sa-/ +v. imperf.+ 1% pers. sing.-, subject)]

= They are going for a picnic next Sunday.
RUVIN|INE/FTESERE JUPVEN VO
[al-mugbil al-?ahada nuzhatin fi sa-jadhabu:na (/sa-/+v.imperf.+3rd. pers. plr.-They, subject)]
4.2.7. Present progressive for changing, growing/developing situations

= The climate is changing rapidly.
Ao gl ik
[bisurfa alzawwu jatayajaru (v. imperf.)] OR,

" e i ol Ul
[bisurSa jatayajaru (v.imperf.) alzawwu jad‘allu (particle, imperf.)]

= |'m getting better at playing the piano.
[al-bijanu Sazfifi: atahassanu (v.imperf.+1st. pers. sing.-1, subject) adallu (particle,
imperf.)]
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4.2.8. Present progressive for new states / current trends
=  What sorts of clothes are teenagers wearing nowadays?
Sl LBy 3 Oaalall LSy deadl oo £33 61
[al-ha:li waqgtina fi: al-mura:hiquna jartadi:ha: (v.imperf.) al-albisa mina naw€in ?aju]

= People are becoming vegetarian more and more.
S 8T nils el ke
[fa?aktar aktara naba:tji:na a-nna:su sfa:ra (v. particle. perf.)] OR,
[fa?aktar aktara naba:tji:na a-nna:su ?as‘baha (v.particle. perf.)]

Notice that in the case of the particle /6%alla/ realized by /jadallu/ and /ad‘allu/ in the second and the third examples in 4.2.7
is used in the imperfect form together with another imperfect verb whereas particles such as /s‘a:ra/ and /?as‘baha/ in the
second example in 4.2.8. are used alone in the perfect form.

Ways of translating the present perfect into Arabic

The present perfect can be rendered into Arabic by the use of the particle /qad/ or /lagad/ + the perfect form of the verb
(gad fa%al J=8 43 or lagad fa%al J=8 4a)). As mentioned before, the use of /qad/ indicates that the action occurred in the near
past whereas /lagad/ is used for emphasis. Sometimes the bare perfect form alone (faGal J=8) is also used to describe
eventualities in the English present perfect as in example 4.3.1. below.

4.3.1. Continuative perfect
= | have lived in this house for 10 years.
plesl 8 e Jiall gy cuSe
[?aSwa:m Gafrata al-manzili biha:da sakantu (v.perf.+1st. pers. sing.-l, subject)]
4.3.2. Perfect of recent past
= | have just finished my work.
PEIL P PEOWE RN
[littawi Samali ?anhajtu (v. perf.+1st. pers. sing-l, subject)+ qad / lagad (particle)]
= The train has arrived.
Dladll Juog ud)
[al-gitfa:r was‘ala (v. perf.)+ lagad (particle)] OR,

olkdll ey
[al-git®a:r was‘ala (v. perf.)]

4.3.3.  Experiential perfect
= | have read this book several times.
Bl Olpe OLSII e &,3 ua)
[fida marra:tin al-kitaba ha:da qara?tu (v.perf.+1st. pers. sing-1, subject) lagad (particle)]
Slydl e dadall QUSI s ol 8
[al-marra:t mina al-Sadi:daal-kita:ba ha:da qara?tu (v.perf.+ 1st. pers. sing-l, subject)]

= | have visited Paris three times before.
Jed oo lhe O Gyl )
[gabl min marra:tin Bala:0a ba:ri:s zurtu (v. perf.+ 1st. pers. sing-l, subject)] OR,

= U8 0o e 3 pub oy i)
[gabl min marra:tin Bala:0a ba:ri:s zurtu (v. perf.+ 1st. pers. sing-I, subject)+ lagad (particle)]

4.3.4. Perfect of result (action in the past/ result in the present)
= | have lost my sunglasses.
At Gl Cansl i)/
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[af[famsia nad‘a:ra:ti PadaStu (v. perf.+1st. pers. sing-l, subject)+ gad/ lagad (particle)]

=  He has graduated from university.
Al e g3 Al
[al-ja:miSa mina taxarraza (v. perf.+ 3. pers. sing-he, subject)+ lagad (particle)]

4.4. Ways of translating the present perfect progressive into Arabic

This tense/aspect is usually rendered into Arabic by means of some particles such as /ma:za:ladii/, /la:za:la JBY /, /ma:fati?a
t8b/,/ ma:bariha /z»lk,/ manfakka <lasl L /..etc + the imperfect form of the verb. These particles indicate

durativity/continuity of the action.

4.4.1. Present perfect progressive for duration / continuity

= | have been waiting for the bus since 9 o’clock.
Al de L) dis a3l pgud st ey o / <3y
[a-tta:sifa a-ssa:fa mundu al-ha:fila qudu:ma ?antad®iru (v. imperf.+1st. pers. sing-l, subject) + ma:ziltu/ la:ziltu
(particle)]

=  He has been working seriously.
o Jory 120 Lo
[bijid jaSmalu (v. imperf.+ 3rd. pers.sing-he, subject)+ ma:fati?a (particle)]

4.4.2. Present perfect progressive for limited duration
= She has been attending classes regularly.
2LaBl el yams el Y
[bintida:m al-his‘as‘a tahduru (v.imperf. + 3rd. pers. sing- she, subject)+ la:za:lat (particle)]

=  The boy has been crying.
Lgag Jollzple

[jabki: (v.imperf. + 3rd. pers. sing-he, subject) al-waladu ma:bariha(particle)]

4.4.3. Present perfect progressive for series of durative repeated separate actions
=  He has been phoning me all week.
STy ggmn Y1 piilg b
[bi?akmalih al-?usbu:Sa juha:tifuni(v.imperf.+3rd. pers. sing-he, subject)+d‘alla (particle)]

OR,

ALST gordl pilg elail Lo
[bi?akmalih al-?usbu:Sa juha:tifuni (v.imperf.+3rd. pers. sing-he, subject)+manfakka (particle)]

=  The university has been sending students here for training.
oyl J=T e 398a) L JI Lgadls Juuy3 dnolndl Canls

[a-ttada:ri:b a3li min liSuqu:din hunat:ila: talabataha: tursilu (v.imperf.) al-za:miSatu da:mati (particle)] OR,

el T e U 1 il sy dalondl A Y
[a-ttada:ri:b azli min liSuqu:din huna: ila: talabataha tursilu (v.imperf.) al-za:mi%atu la:za:lati (particle)]

4.5. Ways of translating the simple past into Arabic

The simple past tense is rendered into Arabic by means of the bare perfect form of the verb. The particles /ka:na+gad/ or
/qad+ka:na/ are attached to the bare perfect form to indicate distant past. Additionally, the form /ka:na/+ the imperfect
form of the verb is usually used to refer to past habits, though the bare perfect form along with the existence of an adverbial
can also express this meaning as in the third sentence in the example 5.3 below. When a form like /ka:na/+ the imperfect is
used, it indicates future in the past.
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4.5.1. Completed / distant past actions
= Christopher Columbus discovered America in 1492.
1492 s Kool posns)S 35S A
[1492 sanata ?amri:ka kulumbus krist‘ufar ?iktafafa (v. perf.)] OR,

[1492 sanata ?amri:ka ?iktafafa (v. perf.) gad (particle)kulumbus krist®ufar ka:na (particle)]

4.5.2. Simple past for durative but completed actions
. I lived in Cairo for two years.
o 8,00 Cine
[lisanatajni bilga:hira Siftu (v.perf. + 1 pers.sing-l, subject)]  OR,

O Byl e 0B S
[lisanatajni bilga:hira Siftu (v.perf. + 1%t pers.sing-I, subject) gad (particle)+ kuntu (particle)]

4.5.3. Simple past for narration / series of completed actions
= Last night, | heard a strange noise. | wondered what that was. | took my arm and | went downstairs. | couldn’t see
anything. | waited for few seconds. Then, | switched on the light, and | found that it was just the cat playing with the
milk pot.

s e s g (81 gy et o . Aadl Golall J1 35 03 (2 e L gaall SIS O Lo s ludid Loyt Bguo canons (el 3
sl 2Bl Al add iz el clail o3 Olg

All past verbs in this short paragraph are rendered by means of the bare perfect form in Arabic.

4.5.4. Simple past for habits or facts that no longer exist (not valid anymore)
= Asa child, he always stole chocolate.
BY gSCad B Loga O Mab 8 cn>
[a-fJukulat®a jasriqu (v.imperf. +3™. pers.sing-he, subject) dawman ka:na (particle) t¥iflan ka:na ( particle) hi:na]
OR,

DY S G Lega 0F Jab 9o
[a-[ukulat®a jasriqu (v.imperf.+ 3™, pers.sing-he, subject) dawman ka:na (particle) t*iflun wahuwal] OR,

B Mab o bedie &Y 5SCad! @ lolUa)
[t¥iflan ka:na Sindama: a-[fukulat®a sariga (v. perf.+ 3™. pers.sing-he, subject) lat‘a:lama]

4.5.5. Future in the past
= | knew they would come late to the party.
Jasdl e 09,5t 1956 0@l cuale
[I-hafl Sani /sa-/+ jata?axaru:na (v. imperf. +3rd. pers. plr-They) ka:nu: (particle) Pannahum Salimtu (v.perf.+ 1st.
pers. sing-l, subject)

= |informed the family that he was going to arrive on Monday.
e8! gy Juaas OF T dbladl s
[al-?iBnajn jawma/sa-/+ jasilu (v. imperf.+3™. pers. sing-he) ka:na (particle) ?Pannahu ?axbartu (v. perf.+ 1. pers.
sing- |, subject)]al-Ga:?ila

4.5.5.  Simple past in reported speech
=  Sarah said (that) she liked the food in Morocco.

yrall 3 S el gl 8yl B
[al-mayrib fi: al-?akla ?ahabbat (v.perf.) annaha: sa:ra qa:lat (v. perf.)]
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4.5.6. Unreal present situations through the use of simple past.
= | wish | succeeded last year.
oyl D! e )
[al-fa:rit‘a a-ssanata nazahtu (v.perf.+1st. pers. sing-l, subject) lajBani: (particle, 1st. pers. sing-1)]

= |f I had money, | would help the poor.
shad)l aclud Jb g 0y
[al-fugara:? la-sa:Sadtu (v. perf. +1%. pers. sing-l, subject) ma:l ladaja ka:na (particle) law]

4.6. Ways of translating the past progressive into Arabic
The past progressive is usually rendered into Arabic by means of the particle /ka:na 05 /+ the imperfect form of the verb.
Sometimes the particle /6alla J&/ is used instead of /ka:na 0/.

4.6.1. Past progressive describing background or atmosphere (what was going on when something happened)
= | was listening to music when they were arguing.
bl UE e (wgall I el S
[jatafa:zara:ni (v.imperf.+3rd. pers.plr-they, subject) ka:na: (particle) §indama: al-musi:qa: ila: astamiSu
(v.imperf.+1st. pers.sing-l, subject) kuntu (particle)]

= When | walked into the office, several people were busily typing, some were talking on the phone, the boss was
yelling directions, and customers were waiting to be helped.

JB/08y diladdad Jany Joadl 0y 08y Ll pe 05l 09,31 089 el e LUSIL cpliside (il gall (o degame OE B)I8Y I cdss iy
Buslunall W @g) a3 OF g batiy sl

All verbs in the Arabic translation are written by means of the particle /ka:na/+ the imperfect form of the verb. Yet, the
particle / 6%alla/ can also be used instead of /ka:na/ as indicated by the last verb in the Arabic translation:

=  Customers were waiting to be helped.

Bl Wy o) el OF Og iy szl Jb
[al-musa:Sada jada lahum tumadda an jantadiru:na (v.imperf.)a-zzubana:? d‘alla
(particle)]

4.6.2. Past progressive for annoying, irritating, or shocking past habits
= She was constantly coming to class late.
By3lie Jnadll Juas 58 b logs
[muta?axira lilfasli tasilu (v.imperf.+3rd. pers. sing-she, subject) ka:nat (particle) ma: dawman]
=  They were always complaining.
ol Obrlady US
[bistimra:r jatafa:3ara:ni(v. imperf.+3™. pers. plr. (dual), subject) ka:na:(particle)]

4.7. Ways of translating the past perfect into Arabic

The past perfect is usually rendered into Arabic by means of the particles /ka:na/+/qad/+ the perfect form of the verb.
Sometimes the bare perfect alone can be used in some cases. In some statements with negation, the construction /lam/+
/ka:na/+ /qad/+ the perfect form of the verb is used.

4.7.1. Past perfect for an action that occurred before another action of the past

= |took along nap because | had eaten a lot at lunch.
I U8 S (8 o8 U S (3Y Wghas Aghd wusd
[al-yada:? aBna:?a al-?akli fi ?afrattu (v. perf.+ 1st. pers. sing-l, subject) qad (particle) kuntu (particle) li?anni
mutfawwala gajlu:latan ?axadtu (v. perf.+ 1st. pers. sing-l, subject)]

= | had met Robert before | met John.
B g it U3 S Ol das gy il

[gablah 3u:n ?iltagajtu (v.perf.+ 1st. pers. sing-l, subject) gad (particle) kuntu (particle) an baSda
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ru:birt iltagajtu (v.perf. + 1st. pers. sing-l, subject)]

4.7.2. Past perfect for actions occurred before a specific time in the past

= | had finished my work by 5 p.m.
slins Lol dclidl 3 Jos gl 08 o8
[masa:?anal-xa:misa a-ssa:fa gabla Samali: ?anhajtu (v. perf.+1st. pers. sing-l, subject)
gad (particle) kuntu (particle)] OR,

sliss Lusll delidl 3 Jas il
[masa:?anal-xa:misa a-ssa:Ga gabla $amali: ?anhajtu (v. perf.+1st. pers. sing-1, subject)]

4.7.3. Past perfect indicating experience or lack of experience

= | had already read that book when John told me about it. (Experience)
s O (o O 8 QUSII ells @l 48 e
[Sanhzu:njuhaddiBani (v. imperf.+3™. pers. sing-he, subject) an gabla al-kita:b da:lika gara?tu (v.perf.+1st. pers. sing,
subject) gqad (particle) kuntu (particle)]

=  She had never been to Opera before last night. (Lack of experience)
el A U Lpg¥ S 35 O ) e o
[?amsin lajlata qabla al-?ubra: hafla had‘arat (v. perf.+3rd. pers. sing-she) an laha:jasbiq lam] OR,

owel A Jad Jad 19Y1 Ja> s .
[?Pamsin lajlata gabla gat® al-?ubra: hafla tahdur (v. perf.+3rd. pers. sing-she, subject) lam] OR,

el A 8 sl Ja 3 13 55 )

[?amsin lajlata qabla ?ubra: hafla had‘arat (v. perf.+3rd. pers. sing-she, subject) qad (particle) takun (particle)lam]

4.7.4. Past perfect in reported speech statements and conditional sentences

= The nurse said that the patient had died before the doctor’s arrival.
il U309 Jid 35548 OF papall 0L Adpaall B
[a-t*tfabi:b wusu:li gabla tuwuffija (v.perf.+3rd. pers. sing-he) qad (particle) ka:na (particle) al-mari:d‘a bi-?anna al-
mumarrid®atu ga:lati (v. perf.)] OR,

")l dgieg 8 395 bl 0L diyeall B
a-t‘t‘abi:b wusu:li gabla tuwuffija (v.perf.+3rd. pers. sing-he) al-mari:d‘a bi-?anna al-mumarrid‘atu qa:lati (v. perf.)

4.7.5. Past perfect indicating possible conditions in the past

= |f I had known you arrived yesterday, | would have come to see you.
gy Cimr W8 i) oWl cduoy el cwle ciS )
[liru?iatika 3i?tu (v.perf.+1%. pers. sing-l, subject) gad (particle) la+kuntu (particle) al-ba:riha was‘altu annaka
Palimtu (v. perf.+ 15t pers. sing-1) kuntu (particle) law]

= | wouldn’t have had such accident if | had driven carefully.
oy s 5 S e ialowy 939 ST )
[bihadar suqtu (v.perf.+1t. pers. sing, subject) gad (particle) kuntu (particle) law (conditional) sajr biha:diBi
li+?aqu:ma (v. perf.+ 1% pers. sing-1 ) ?akun (particle) lam

4.8. Ways of translating the past perfect progressive into Arabic

The past perfect progressive is usually rendered into Arabic by means of the particle /ka:na / + the imperfect form of the
verb. This construction shows the continuity of the action. It is usually compared to the construction /ka:na/+ /qad/+ the
perfect form of the verb that emphasizes the completion of the action.

4.8.1. Past perfect progressive indicating duration
= She had been talking on the phone for an hour when John arrived.
Usx dweg e ol o delud Lailgd) e Gass i
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[3u:n was‘ala (v.perf.) hi:na a-zzaman mina lisa:Satin al-ha:tifi Gabra tatahadabu (v. imperf. +3rd. pers .sing-she,
subject) ka:nat (particle)]

= | had been writing my diary when the clock struck midnight.
el Caanie I ALl 8ylal b i (31,Sde ST ess
[a-llajli muntas©afi ila: a-ssa:fatu ?afa:rati Sindama: mudakara:ti: ?aktubu (v. imperf.+1%. pers.sing-l, subject) kuntu
(particle)]

4.9. Ways of translating the simple future into Arabic

The simple future is rendered in Arabic by means of the prefixes /sa-/ or /sawfa/ + the imperfect form of the verb. The prefix
/sa-/ shows that the action will happen in the near future whereas /sawfa/ indicates distant future. Yet, it is very important to
notice that in most cases language users do not distinguish between both of them.

4.9.1. Simple future indicating intention, instant decision, promise, certainty, suggestion, and prediction (future time)
= | will go to London next week. (instant decision)

2l adl 0 Ul a3l

[al-ga:dim al-?usbu:Salundunila sa- (prefix)+ ?adhabu (v. imperf.1st. pers. sing-I, subject) ]

| will help you. Don’t worry! (promise)
38 Y Hoelol/G guw
[taglaq la: sawfa-(prefix)/sa-(prefix)+?usa:Siduka (v. imperf.1st. pers. sing- |, subject)]

=  We shall need more budget for our project. (certainty)
L g ) 28T 000 Zlizs Bgun
[limafru:Sina: akbar miza:nijatan sawfa- (prefix)+ nahta:3u (v. imperf.+1st. pers. plr-we, subject)]

=  Shall we move to the front seat? (suggestion)
2l waioll I louss Mo
[al-ama:mi al-maqSadi ila: tagaddamna: (v. imperf.+15t. pers. plr-we,subject) halla:]

= |t will rain tomorrow. (prediction)

[yadan sa-(prefix) tumtfiru (v. imperf.+3". pers. sing-it, subject)

= |'m going to see my mother. (Urgency)
st s g 23 sl
[al-fawr Sala: ?umi: liru?jati sa-(prefix)+?adhabu (v. imperf.+1st. pers. sing-1, subject)]

=  We are going to buy a new car. (intention)
B Bl (SALS g
[3adi:da saja:ra sawfa-(prefix)+naftari: (v. imperf. 1% pers. plr.-we, subject)]

4.10. Ways of translating the future progressive into Arabic
The future progressive is usually rendered into Arabic by means of two different constructions: /sa-/+/adallu/+ the imperfect
form and /sa-/ +/ ?aku:nu/+ the imperfect form of the verb.

4.10.1. Future progressive for durative future actions
=  We are going to be playing tennis in the club tomorrow morning.
e pg) Fluo A il Cals Jlaiw
[yad jawmi s‘aba:ha tfi:lata a-ttinis nalSabu (v. imperf.+ 1. pers. plr-we, subject)sa-(prefix)+ nad‘allu (particle)]

= | will be watching my favourite sport programme at 6 tonight.
Awslud) deldl e A Jiaaal) (9501 220y dalaf oS
[a-ssa:disa assa:(a Sala: a-llajlata al-mufad®al a-rrija:d®i: barna:mazi: ?ufa:hidu (v. imperf. + 1st. pers. sing-l, subject)
sa-(prefix)+ aku:nu (particle)]

201



On the role of Verbal Particles in Bridging Tense Gap in English-Arabic/ Arabic-English Translation

4.10.2. Future progressive for two separate long actions taking place at an exact time or around a period in the future
= At 8 p.m, | will be cooking dinner and Sarah will be doing her homework.
Ayl Lgilirg 35 09w Bl Loy slaall_pasT 058 Lo Isluws dalidl dsludl (3
[al-madrasia wa:3ziba:tiha tunjizu (v. imperf+ 3™, pers. sing-she, subject) sa-(prefix)+ taku:nu (particle) sa:ra bajnama: al-
Gafa:? PuhadCiru (v. imperf + 1st. pers. sing-1, subject) sa-(prefix)+aku:nu (particle) masa:?an a-60a:mina a-ssa:Sa fi:]

4.11. Ways of translating the future perfect into Arabic

The future perfect tense/aspect is usually rendered into Arabic by means of the construction /sa-/+/aku:nu/+ /gad/ + the
perfect form of the verb. Sometimes it is possible to do without the prefix /sa-/. A construction like /aku:nu/ +/gad/+ the
perfect form is enough to communicate the same meaning as the one indicated by the English future perfect.

4.11.1. Future perfect for actions / events that will finish just before other actions or before a specific time in the future
= | will have received my promotion by next December.
Jadiall i e dglowy (3353 (e a5 oS
[al-mugbil dujanbir fahri bihulu:li targijati: ala: has‘altu (v. perf.+ 1st. pers. sing-I,
subject) gqad (particle) sa-(prefix)+ aku:nu (particle)]

= We will have returned home before sunset.
comaddl Q9y8 b el I e 13 05
[a-[fams yuru:bi gabla al-manzili ila: Sudna: (v. perf.+1st. pers. plr- we, subject) gad
(particle) sa-(prefix)+ naku:nu (particle)]

4.11.2. Future perfect along with the present simple in time and if-clauses
=  When you come back, | will have cooked dinner.
slaad! &,?3 O A8 L)ﬁSL» ‘.3343 iy
[al-Safa:? wazbata had‘artu (v.perf.+1st. pers. sing-l, subject) qad (particle) sa-(prefix) ?aku:nu (particle)taSu:d hi:na]
OR,
sl g & pas U3 05ST 2925 (>
[al-Safa:? wazbata hadfartu (v. perf.+1st. pers. sing-l, subject) qad (particle) ?aku:nu (particle) taSu:d hi:na]

4.12. Ways of translating the future perfect progressive into Arabic

Research has shown that there is almost no Arabic verb construction that expresses the same meaning of the English future
perfect progressive. Yet, there is a structure suggested by Hassoon, Hameed, and Mahdi (2013:17) which | will adopt here in
this paper. The authors suggested the construction: /sa-/ + / ?aku:nu/+ the imperfect form /fa:Sil J<&/. Let us observe the
examples below:

= You will have been doing a lot of effort when John arrives.
09 boie 48 d9g7me W ¢80
[3u:njasfilu Sindama: kabi:r bimazhu:din ga:?iman (v.imperf. 2" pers. sing-you, subject) sa-(prefix) taku:nu
(particle)]

= Sarah will have been studying English for 18 months by the time she gets hercertificate.
Lgolgs e glgum sLT lgi 18 o) Al danyls 85l 09Siue
[faha:datiha:fala: hus‘u:liha:?aBna:?afahran 18 limuddatial-an3ali:zia da:risatan (v.
imperf. + 3rd. pers. sing-she, subject) sa:ra sa- (prefix) taku:nu (particle)

This form suggested by Hassoon, Hameed, and Mahdi (2013:17) can be used as an equivalent to the future perfect
progressive in English though such use is not that common in the Arabic language.

5. Conclusion

Throughout the present paper, we have tried to show that the tense gap between English and Standard Arabic is bridgeable
as all the English event structures presented here have been smoothly translated into Arabic. Tense/aspect equivalences do
exist between these two distinct languages. As a matter of fact, each language has its own mechanisms by which
eventualities are expressed. On one hand, English uses a combination of tense markers along with a set of auxiliaries and
verb endings to refer to aspect. Arabic, on the other hand, uses only its two aspectual oppositions ‘the perfect’ and ‘the
imperfect’ realized by the different [tafila:t &sis ] or verb forms together with a number of verbal particles. In relation to
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this, the present paper highlights two main points: (1) it confirms the fact that the perfect and the imperfect forms in Arabic
are not always used to refer to past or present respectively. Their use and functions shifts in discourse and they are
sometimes used interchangeably. (2) it emphasizes the fact that verbal particles in Arabic are important and necessary in
communicating more complex meanings that cannot be expressed by the aspectual forms alone. Thus, all that the translator
needs to do is to pay attention to those mechanisms and means by which eventualities are expressed in each language. While
dealing with the Arabic language, the translator also needs to consider other elements beyond the verb construction, mainly
grammatical words and contextual clues so as to understand the real function of the whole utterance. This will undoubtedly
help them select the most appropriate equivalent form.
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